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The authors present an attempt of a database creation for the research of the language marking of a journalistic text author’s epis-
temic liability, reveal the content of the notion of epistemic liability and related categories - epistemic modality and evidentiality, 
pay special attention to the analysis of language material within the framework of the proposed model, and come to the conclu-
sion about the practical advantages and theoretical-methodological significance of this approach. 
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В данной работе рассмотрены проблемы семантики русских субъектных синтаксем «для + род. п.» и их 
соответствий в китайском языке, представлен опыт межъязыкового сопоставительного анализа. Про-
анализированы характерные особенности китайского перевода указанных русских синтаксем. Выявлена и 
обоснована необходимость их модусного прочтения в рассматриваемых языках. На основе проведенного 
исследования авторы предлагают выделить как очевидное межъязыковое соответствие, так и отличие в 
организации конструкций и осуществлении мысли, а также формулируют основные характеристики ки-
тайского перевода русских синтаксем «для + род. п.». 
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Работа выполнена при поддержке Гуандунского университета иностранных языков и внешней торговли (Китай). 
本论文为2011年“广东外语外贸大学引进人才科研启动项目（俄语间接格主体语义研究）”的阶段性成果。 

 
Известно, что русский и китайский языки лингвистически очень различны: русский язык относится 

к флективным, а китайский – к изолирующим языкам, но «всё, что выражается китайским языком, может 
быть передано русским языком, и, наоборот, всё, что выражается русским языком, можно достаточно точно 
передать и китайским языком. Наличие так называемой безэквивалентной лексики, что обусловлено разли-
чием культурных и социально-экономических условий жизни русского и китайского народов на протяжении 
многих столетий, не препятствует адекватному переводу с одного из этих языков на другой» [3, с. 5].  

В данной работе будут рассмотрены русские субъектные синтаксемы (синтаксические формы) [1]  
для + род. п. и их соответствия в китайском языке.  

В концепции коммуникативной грамматики русского языка предложения с синтаксемами для + род. п. 
рассмотрены на фоне субъектной перспективы текста. Субъектные синтаксемы для + род. п., образованные 
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от имён личных или местоимений, способны выражать модусное значение, т.е. субъекта мнения – того, кто 
так считает, например: Он был для неё не только не человек, а даже не скотина [6, с. 111]. В русском языке 
модусные синтаксемы для + род. п., употребляясь в бытийных предложениях с глаголами типа существо-
вать и др., выражают субъективный взгляд человека на мир, не соответствующий взглядам других людей 
(представителей других групп). Без модусной синтаксемы для + род. п. данные предложения неистинны, не 
соответствуют действительности, следовательно, включая субъектную форму для + род. п. в предложение, 
говорящий предъявляет субъективный взгляд на мир, а истинность в этом мире подчиняется особым – лич-
ностным законам.  

В современном китайском языке «грамматические отношения между членами предложения выражаются 
при помощи порядка слов с участием или без участия служебных слов, а не посредством словоформ» [4, c. 33]. 
«Сочетания полнознаменательных слов с предлогами (или с послелогами, или с теми и другими) отчетливо 
подобны синтаксически значимым словоформам формосвязывающих языков» [2, c. 33].   

В современном китайском языке существует определённое количество особых предложных составных 
конструкций [8, с. 83-89], образованных из трёх компонентов: «предлог + одушевленное существительное 
или личное местоимение + послелог». В подобных конструкциях существительное ориентируется на субъ-
ект познания, а послелоги этимологически возводятся к полнознаменательным словам; становясь послело-
гами путём грамматикализации их лексического значения, они утрачивают исходное значение, и конструк-
ция в целом лексически выражает точку зрения кого-то, например, zai ta kanlai (цзай та каньлай) в целом 
выражает значение по его мнению, на его взгляд, с его точки зрения, dui wo laishuo (дуй во лай шо) – на мой 
взгляд, с моей точки зрения, по моему мнению.  

Далее рассмотрим несколько русских примеров с синтаксемами для + род. п. с модусным значением из 
романа «Анна Каренина» Л. Н. Толстого и их соответствия в китайском языке.    

(1) «Не в одной этой комнате, но во всем мире для него существовали только он, получивший для себя 
огромное значение и важность, и она» [5, с. 386].  

Перевод этого примера на китайский язык выглядит так:  
Zài tā kàn lái, bùdān shì zài zhè fángjiān lǐ, jiùshì zài quán shìjiè, yě zhǐyǒu tā (zài zìjǐ yǎnzhōng huòdéle 

zhòngdà yìyì hé jiàzhí de tā) hé tā cúnzài [7]. 
Из русского примера видно, что синтаксемы для него и для себя понимаются модусно, выражают субъ-

ект мнения. При переводе на китайский язык русская форма для него превращается в составной предлож-
ный вариант zai ta kanlai (цзай та каньлай), который состоит из трёх элементов: предлог + местоимение + 
послелог. В конструкции первый элемент заполняется предлогом цзай, второй элемент – местоимением 
третьего лица ta, третий элемент – kanlai, который этимологически возводится к перцептивному глаголу 
видеть и глаголу движения идти, но в результате грамматикализации полнознаменательных слов стал по-
слелогом. Можно сказать, что имеется как явное межъязыковое соответствие, так и отличие.  
Отличие заключается в том, что (1) в китайском варианте наблюдается лексическое добавление kanlai, с по-
мощью которого конструкция zai ta kanlai (цзай та каньлай) в целом (а не по отдельности) выражает значе-
ние «на его взгляд, с его точки зрения», (2) позиция китайской предложной составной конструкции zai ta 
kanlai передвинута на самое начало предложения (в отличие от русской синтаксемы, находящейся в середи-
не предложения), выступает в качестве вводного слова, выражает субъект мнения.  

Интересно, что в этом примере вторая русская форма для себя при переводе превращается в китайскую 
предложную конструкцию zai ziji yanzhong (цзай цзыцзи яньчжун): предлог цзай + свои глаза + послелог 
посредине, в конструкции появляется новое, отсутствующее в русской синтаксеме для себя, лексическое 
добавление свои глаза. Китайский вариант аналогичен русскому словосочетанию «в своих глазах», т.е. с по-
мощью лексического добавления конструкция zai ziji yanzhong (цзай цзыцзи яньчжун) приобретает модус-
ное значение, которое наблюдается и в переводе следующего примера.  

(2) Для Сергея Ивановича меньшой брат его был славный малый, с сердцем, поставленным хорошо 
(как он выражался по-французски), но с умом хотя и довольно быстрым, однако подчиненным впечатлени-
ям минуты и потому исполненным противоречий [5, с. 248]. 

Перевод на китайский язык:  
Zài xiè ěr gài·yī wàn nuò wéi qí de yǎnzhōng, tā dìdì shì yīgè chūsè de rén, tā de xīn fàng de zhèng (xiàng tā 

yòng fǎyǔ suǒ biǎodá de), dànshì tā de tóunǎo, suīrán xiāngdāng mǐnjié, què tài róngyì shòu Yīshí de yìnxiàng suǒ 
yǐngxiǎng, yīn'ér chōngmǎn máodùn [7]. 

В этом примере синтаксема для + род. п. заполняется именем собственным «Сергей Иванович», образуя 
конструкцию Zài xiè ěr gài·yī wàn nuò wéi qí de yǎnzhōng (цзай Сергей Иванович дэ янь чжун), в которой по-
является новое лексическое добавление глаза, аналогичное русскому выражению «в глазах Сергея Ивановича», 
т.е. читается модусно.  

Сопоставив китайский перевод и текст Л. Н. Толстого, отметим, что русские именные синтаксемы  
для него и для себя при переводе на китайский превращаются в предложные составные выражения с новым 
лексическим добавлением, т.е. в китайском варианте модусное значение лексически выражено.  

(3) – Нет, душа моя, для меня уж нет таких балов, где весело, – сказала Анна, и Кити увидела в ее гла-
зах тот особенный мир, который ей не был открыт. – Для меня есть такие, на которых менее трудно и 
скучно... [5, с. 90]. 
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Перевод на китайский язык выглядит так:   
– Bù, wǒ de qīn'ài de, duì wǒ lái shuō yǐjīng méiyǒu shé me shǐ rén yúkuài de wǔhuìle, – ānnà shuō, jī dì zài tā 

de yǎnjīng lǐ tàn chūle méiyǒu xiàng tā kāifàng dì nà shénmì de shìjiè. – Wǒ suǒ jué dé de , Jiùshì yǒuxiē wǔhuì 
bǐjiào bù dà chénmèn, bù dà jiào rén yànjuàn éryǐ [7].  

В русском примере модусные синтаксемы для меня не вступают в присловные связи (Бал для Анны),  
а создают диалогический, текстовый параллелизм и стоят в препозиции предложения.   

В китайском переводе первая русская предложно-падежная форма для меня превращается в  предлож-
ную конструкцию dui wo laishuo (дуй во лай шо), в которой появляется новое лексическое добавление 
laishuo, которое этимологически относилось к глаголу движения идти + ментальному глаголу говорить, 
китайская конструкция аналогична русской падежной форме «на мой взгляд, с моей точки зрения, по-
моему», а вторая русская предложно-падежная форма для меня превращается в глагольный ментальный 
оборот wo suo juede дэ (во со цзюе дэ дэ) («я + чувствоваться/ощущаться/казаться + ....»), в котором элемен-
ты suo juede аналогичны ментальным глаголам «чувствоваться/ощущаться/казаться, что...». Модусное зна-
чение лексически выражено.   

Подводя итоги, мы приходим к выводам, что русские модусные синтаксемы для + род. п. при переводе 
на китайский язык могут:  

1) превращаться в предложные составные конструкции с новым лексическим добавлением, например, 
dui... laishuo (дуй... лай шо) и zai... kanlai (цзай... каньлай) «на... взгляд, с... точки зрения», zai... de yan zhong 
(цзай... дэ янь чжун) «в... глазах»;  

2) превращаться в глагольную конструкцию – suo juede de (со цзюе дэ дэ) «...чувствуется/ощущается/ 
кажется/представляется, что...»;   

3) вариативно соответствовать разным китайским предложным составным конструкциям с явно модус-
ным значением;  

4) в китайском языке предложные составные конструкции являются наиболее употребительными для 
выражения мнения человека; модусное значение лексически выражено. 
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The authors consider the problems of the semantics of the Russian subject syntaxemes “для + genitive case” and their equiva-
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